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Создание новой терминологии 
на тундровом ненецком языке 

Vocabulary development in Tundra Nenets
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Изменение окружающего мира требует расширения словарного 
запаса языка. В связи с этим для младописьменных и бесписьменных 
языков России требовалось и требуется создать соответствующую 
лексику для обозначения новых социальных и политических реа-
лий. Христианизация народов Севера, начавшаяся в конце 17 в. и 
продолжающаяся до сих пор, также предполагала и предполагает 
наименование новых понятий. В статье рассматривается, как про-
исходило и происходит формирование новых понятий в тундровом 
ненецком языке для двух активно развивающихся лексических 
групп — административной политической терминологии и тер-
минологии для перевода христианских текстов. 
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Changes in the world around us lead to the expansion and  updating 
of the lexicon in our languages. New vocabulary items are created to 
reflect new social and political realities in the minority languages of 
Russia, both unwritten ones and those with a recently introduced writing 
system. In this article, we investigate the formation and development 
of two new lexical domains in the Tundra Nenets language. The first 
is socially significant administrative-political terminology, the second 
is Christian terminology, since the Christianization of the peoples of 
the North has been ongoing since the end of the 17th century, with new 
concepts introduced into the language via the translation of Christian texts.
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Введение
Тундровой ненецкий язык сегодня является самым предста-

вительным по численности языком коренного малочисленного 
(менее 50 тысяч) народа Севера России: по данным переписи 
2010 г. в России проживает 44,5 тыс. этнических ненцев, из 
них владеет языком 22 тыс. человек. Официальная статистика 
не проводит различия между тундровым и лесным ненецким 
диалектами. По материалам Г. Д. Вербова, собранным в 1935 г., 
лесной и тундровый ненецкий считались диалектами одного 
языка [Вербов 1973], но с 90-х гг. ХХ в. язык и этнография наро-
да были изучены полнее [Зенько 2003: 6–13], и теперь лесной не-
нецкий многими учеными считается самостоятельным языком 
[Salminen 1998: 16–17]. По не офи циаль ным данным из 22 тыс. 
ненцев на лесном диалекте говорят 1500, то есть на тундровом 
ненецком говорят около 20500 человек [Nikolaeva 2014: 5]. 
На тундровом ненецком языке говорят в Ненецком, Ямало-Не-
нецком автономных округах и в бывшем Таймырском (Долга-
но-Ненецком) автономном округе, который был преобразован 
в 2005 г. в Таймырский Долгано-Ненецкий район.

На тундровом ненецком языке издана преимущественно 
учебная и художественная литература; на Ямале выходит 
газета «Няръяна Ӈэрм» и детская газета «Мынеко», есть 
страницы в газетах  «Няръяна вындер» (НАО) и «Таймыр», 
разделы в детском журнале «Пунушка» (НАО), звучат радио- 
и телеэфиры.

Стремление использовать язык в новых социальных сфе-
рах, в первую очередь как инструмент организации общества, 
требует образования слов, передающих новые понятия. В ста-
тье рассмотрены способы формирования новой лексики для 
передачи современных административно-правовых реалий 
с использованием полевых исследований Пушкаревой М. В., 
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зафиксированных в разные годы. В ходе полевых выездов 
1997–2018 гг. в Надымский, Ямальский и Приуральский районы 
Ямало-Ненецкого автономного округа, г. Дудинка (ДНАО), 
а также г. Нарьян-Мар (НАО) были сделаны наблюдения, 
касающиеся этнографии и языка ненцев. Часть фотоснимков 
экспедиции 2008 г. в Се-Яхинскую тундру были опубликованы 
в журнале «Ямальский Меридиан» [Пушкарева 2008: 42–45].  
Также рассмотрена лексика переводов Евангелия.

Для удобства анализа курсивом приводится исходное 
написание на ненецком языке по первоисточнику, жирным 
шрифтом даются реконструкции, уменьшенным размером — 
глоссы. Ненецкие слова написаны по образцу словаря [Тере-
щенко 1965], также дана для исконных слов запись морфоло-
гической реконструкции [Salminen 1993], скорректированная 
по принципу [Nikolayeva].

Формирование административных терминов
Присоединение к Российскому государству новых земель 

Арктических областей и Сибири потребовало объяснения 
«обязанностей гражданской дисциплины» жителям этих 
территорий. Первый опыт создания административных 
текстов на ненецком языке — перевод обещания граждан-
ского повиновения, в том числе уплаты податей государыне, 
записан в XVIII в. В. Ф. Зуевым в тексте присяги самоедов 
на верность государыне «Описание живущих Сибирской 
губернии в Березовском уезде иноверческих народов остяков 
и самоедцов» [Зуев 1947: 175–177]. В этой клятве появляется 
понятие «ясак, налог» — aiwamir ( ӈэвамир1 ‘голова цена’).

Уже в XIX в. административные тексты целенаправленно 
должны переводиться на местные языки: в Уставе об управ-
лении инородцев от 22 июля 1822 г. в Главе VIII «О законах 
и обычаях» есть следующий параграф: «§ 69. Таким образом, 
утвержденные степные законы имеют быть напечатаны 

1 В западных говорах отсутствует анлаутная /ŋ/.
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на Российском языке, и если можно на языках тех самых пле-
мен, до коих оные относятся, или на языке, с употребляемым 
ими сходственном» [Устав об управлении инородцев 1822. 
Цит. по Кряжков 1999: 12].

Устав об управлении самоедами, обитающими в Мезенском 
уезде Архангельской губернии от 18 апреля 1835 г., глава II, 
§33 также содержал положения, касающиеся необходимости 
перевода правовых актов: «Права самоедов должны быть объ-
явлены им надлежащим образом... Всё, касающееся до сего 
предмета, перевесть на язык самоедов и, буде можно, напе-
чатать на оном» [Цит. по Окладников, Матафанов 2008: 464]

Много говорилось об отсутствии в младописьменных 
языках терминологии для отражения современных реалий. 
Необходимо сказать, что в советское время на языки мало-
численных народов России, в частности на ненецкий язык, 
было переведено значительное количество общественно-
политических текстов. Определенный пласт общественно-
политической лексики прижился с тех пор в ненецком языке.  

После революции для ознакомления жителей Севера 
с особенностями новых задач государства с 1933 по 1935 гг. 
при Научно-исследовательской ассоциации института на-
родов Севера ЦИК СССР действовал специальный комитет, 
которым руководил Алькор (Я. П. Кошкин). Сотрудники 
комитета переводили на языки народов Севера политиче-
скую литературу, отражающую современную расстановку 
классовых сил, разъясняющую цели и законность действий 
новой власти.

Например, Н. М. Пырерка (Терещенко) перевела на ненец-
кий язык брошюру «Что дала Октябрьская революция народам, 
живущим на Севере?» [Aļkor 1933]. В брошюре употреблены 
новые термины: tәnz ‘народ’ (букв. ‘род’, сдвиг значения), 
Okţabŗ rewoļucija ‘Октябрьская революция’, sero-pәlawa 
‘власть’ (дело-делать-scn) и др. 

Брошюра М. И. Калинина «Что дала Советская власть 
трудящимся» [1939] была переведена на ненецкий язык 
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А. Савельевым и В. Варницыным под общей редакцией 
А. П. Пыря (Пырерка) в 1939 г. Труды и речи Михаила Ива-
новича Калинина были переведены на многие языки России, 
не только коренных малочисленных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока. 

Также были опубликованы на ненецком языке Кулагин И. 
«Что такое суд» [1932] (перевод А. П. Пырерка и Г. Н. Проко-
фьев), Смирнов Д. «Советский Союз и страны капитализма» 
[1940] (перевод Г. Н. Прокофьев, редактор А. П. Пырерка). 
Кроме того, в 1938 г. на ненецкий язык был переведен доклад 
Сталина о проекте Конституции СССР [Сталин 1938] (пер. 
В. И. Варницын, А. А. Савельев, А. С. Тайбарей, Н. М. Те-
рещенко).  

Таким образом, в 30-е годы советского периода перево-
дились тексты пропагандистского содержания. Существуют 
и другие переводы, в основном датированные 30–40-ми 
годами ХХ в. 

Сравнивая тексты этих изданий с переводами новейшего 
времени, сопоставляя их с полевыми исследованиями, можно 
сделать выводы о том, какие заимствования прижились в не-
нецком языке, например Советской Союз, Верховной Совет, 
представитель, депутат, государственной орган, кандидат 
и др. При этом русские окончания этих заимствований стали 
частью основы и оформились по правилам морфонотактики 
ненецкого языка: например, русское окончание -ий получило 
форму -ой после твердых согласных /к/, /н/. Заимствования 
всеобщий, тайный, получили новые переводы-кальки в не-
нецком языке — ӈобн-зер’ ‘всеобщий’ (один-дело), ня-хатăто’ 
ерме ‘тайный’ (товарищ- abl.pl.poss3pl неизвестный) или по-
чти вышли из употребления, как, например, критикуй-бăсь 
‘критиковать-dur’.

Эти переводы, несомненно, стали очень важным вкладом в 
развитие и формирование новой лексики. Выше мы показали, 
каким образом общественно-политическая терминология со-
ветского периода была освоена ненецким языком. Эта лексика, 
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по нашим полевым наблюдениям, встречается в ежедневной 
речи ненцев. Например, в семье М. В. Пушкаревой регулярно 
используется выражение Маняˮ  партия-’ пиде-вы ненэця-маˮ  
(мы.pl партия.gen.sg направить-prtc.pst человек-1/1pl), описы-
вающее членов семьи как людей активных, воспитанных в 
духе гражданской ответственности 

В 1977–78 годах по инициативе ЦК КПСС под руководст-
вом Ямало-Ненецкого окружкома КПСС и лично секретаря 
по идеологии ненки Р. И. Ильиной проводилась работа по 
переводу Конституций СССР и РСФСР на ненецкий язык. 
Перевод Конституции РСФСР был осуществлен А. Т. Лап-
суй, а Конституции СССР А. Т. Лапсуй, Е. Т. Пушкаревой и 
Х. Х. Яунгадом.

Далее, до конца ХХ в., значительных общественно-поли-
тических переводов на ненецкий язык не было опубликовано. 
Но в 2008 г. Государственной Думой ЯНАО был осуществлен 
проект под руководством С. Н. Харючи и Е. Т. Пушкаревой 
по переводу на ненецкий, селькупский и хантыйский языки 
и последующей публикации Устава ЯНАО и целого массива 
Законов Конституции Российской Федерации [Федеральные 
законы и Законы ЯНАО 2008]

ФЗ от 30.04.1999 года № 82-ФЗ «О гарантиях прав коренных 
малочисленных народов Российской Федерации»; 

ФЗ от 20.07.2000 года № 104-ФЗ «Об общих принципах 
организации общин коренных малочисленных народов Се-
вера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации»; 

ФЗ от 07.05.2001 года № 49-ФЗ «О территориях традицион-
ного природопользования коренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации»; 

Закон Ямало-Ненецкого автономного округа от 02.11.1998 
года № 46-ЗАО «Об оленеводстве». 

Закон Ямало-Ненецкого автономного округа от 28.12.2005 
года № 113-ЗАО «О факториях»;

Закон Ямало-Ненецкого автономного округа от 28.12.2005 
года № 114-ЗАО «О государственной поддержке общин 
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коренных малочисленных народов Севера и организаций, 
осуществляющих традиционные виды хозяйственной деятель-
ности на территории Ямало-Ненецкого автономного округа»; 

Постановление от 23.02.2000 года № 866 «О концепции 
развития коренных малочисленных народов Севера Ямало-
Ненецкого автономного округа».

В Ненецком автономном округе также была проведена 
работа по переводу на ненецкий язык Устава Ненецкого 
автономного округа и отдельных законов данного округа, 
в результате которой в Нарьян-Маре был выпущен Сборник 
нормативно-правовых актов Ненецкого автономного округа 
на ненецком языке [2014]. Представленные в книге окружные 
законы отражают специфику традиционных видов хозяй-
ственной деятельности коренных малочисленных народов 
Севера.

Рассмотрим некоторые термины из новейшего перевода 
Конституции России. Сейчас считается, что терминология 
может появляться в языке несколькими путями, см., например, 
обзор [Груенко 2016]. Здесь мы выделили четыре способа 
перевода. 
1. Заимствование новых понятий вместе с названием (обычно 

интернационализмов):
Российской Федерация’ Конституция —  ‘Конституция 

Российской Федерации’; 
Социальной — ‘социальный’;
Экономической — ‘экономический’;
Российской Федерация’ — ‘Российская Федерация’;
Демократической государства —‘Демократическое го-

сударство’;
Федеральной закон вату” — ‘Положения Федерального 

закона’;
Советской Союз — ‘Советский Союз’;
Верховной Совет — ‘Верховный Совет’;
Представитель — ‘представитель’;
Депутат — ‘депутат’;
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Государственной орган — ‘государственный орган’
Кандидат — ‘кандидат’.

2.  Калькирование — буквальный поморфемный перевод 
иноязычного слова с появлением у слова дополнительного 
значения. 
Ңока тэнзо мэ-та я-нда тер” ненэця” — ‘многонациональ-

ный народ’ (много национальность.gen.pl существовать-prtc.
pst земли-poss.sg3 человек-pl), букв. ‘многих родов состав-
ляющие люди’, причем слово тенз еще в XVIII в. получило 
дополнительное значение ‘национальность’. Таким образом, 
это выражение имеет второй очень широкий смысл ‘люди 
многих национальностей’(в масштабах планеты), потому 
возникла необходимость уточнения понятия ‘народ одного 
государства’: ян-да тер”;

Харе” ё’ серо минре-ва — ‘местное самоуправление’ (свой 
земля.gen.pl дело.acc.pl вести-nv);

Хусувэй тэнз харе” и’ сер’ иле-ва-м’ тасламба пир” — 
‘самоопределение  народов’ (каждый национальность свой 
ум.gen.sg дело-gen.sg жить-nv-acc.sg решать.inf воз-
можность);

Ненэця” пэр-тя манзаи-то’ е”эмня, ета2(=еканда)от ей 
ёльце-вы ватор-мы недбя-’ есь — ‘минимальный размер опла-
ты труда’ (человек-pl делать-prc.prs работа-gen.sng.poss3pl aff 
определить-prc.pst (от слова мера) предназначенный кому-то 
обещать-prc.pst заработок-gen.sng деньги);

Ңобт ңово”ма — ‘объединение’ (вместе соединение), 
причем в словаре Терещенко [1965] ңово”ма уже переводится 
как ‘объединение’;

Я-’ сяр-’ ний ненэцие” помна мэ-ць тасла-вы-” вату” 
саир” — ‘нормы международного права’ (земля-gen.sg по-
верхность-gen.sg на человек.gen.pl между совершать-cvb-pl 
определить-prc.pst право.gen.pl норма-pl); 

2 Равно по значению еканда- ‘предназначенный для’ ( близко к 
значению еˮ эй ‘доляʼ).



	 Создание	новой	терминологии… 13

Родной язык 2, 2019

3. Формирование нового значения существующего в языке 
слова под влиянием русского языка: 
тэрангго-ва — ‘выборы’ < выбрать-nv; 
ӈэвамир — ‘оброк, налог, подать’ < голова цена (постепенно 

вытесняется словом ‘налог’);
вату” паңг сертыр” — ‘основы конституционного строя’ 

(право.gen.pl корень устройство); это выражение было сфор-
мировано только в тексте последнего перевода Конституции, 
поэтому пока сложно говорить о том, насколько оно прижилось, 
однако оно не только соответствует словообразовательным 
практике ненецкого языка, но и по-ненецки звучит очень 
органично;

Российской Федерация’ терңэ тарава — ‘быть гражда-
нином Российской Федерации’ (Российская Федерация-gen.
sg житель-trsl потребность).
4. Семантический (описательный) метод или метод толкования 

смысла.
Ила-нда серо ханяхартад нись табдё” минре-ва-да — 

‘суверенитет’ (жизнь-gen.sg.poss3sg дело.gen.pl никто.abl.sg 
neg.cvb цепляться.cng вести-nv-poss.3sg);

Илаң-гана тара-на, тасла-вы вату” саиро минрена — 
‘правовое, осуществляемое в соответствии принятым законам’ 
(жизнь-loc.sg нужный-prtc.prs, решать-prtc.pst право.gen.pl 
норма.acc.pl3 вести-prtc.prs);

Ңока ё” ңово”ма — ‘федеративное’ (много земля.gen.pl 
объединить-nv.pst).

Перевод на ненецкий язык христианских  
текстов
1. Другим способом социальной организании, по сути, 

было воцерковление ненцев, которое начиналось с крещения. 
Для этого нужно было разъяснить им понятия и правила 
богослужения. 

3 Близко к значению ‘идеал’.
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Первый перевод на ненецкий язык молитвы «Отче наш» 
был сделан с церковнославянского языка по поручению 
исследователя России, бургомистра Амстердама Николааса 
Витзена и приведён в книге «Noord en Oost Tartarye (Северная 
и Восточная Тартария)» в 1692 г. Позднее Витзен усовершен-
ствовал свой труд и переиздал в 1705 г.4, где привел переводы 
молитвы «Отче наш» на 7 языков. 

Текст для перевода молитвы взят из Евангелия от Матфея 
[6: 9-13] и не был изначально предназначен для самих носи-
телей языка. Переводчик говорил на малоземельском говоре 
тундрового ненецкого языка, что обусловило ряд граммати-
ческих и лексических форм, в частности отсутствие слога -hă 
в локативных падежах. Ниже в правой колонке приводится 
перевод молитвы на ненецкий язык, расположенный согласно 
источнику [Witzen 1705: 890], и оригинал на церковнославян-
ском, порядку слов которого ненецкий перевод соответствует 
лучше, чем голландскому, как в книге Витзена, где молитва 
записана также в две колонки:

Молитва на церковно
славянском языке

Ненецкий 
перевод 

 1 Отче наш Mani Nisal
 2 иже еси Huien Tamuwa
 3 на небеси Numilem barti Tosu
 4 да святится Tadisse
 5 имя Твое Рider Nim
 6 Да приидет царствие Твое Pider paro vadie Tosu
 7 Да будет воля Твоя Pider gior
 8 яко на небеси amga de numilembart
 9 и на земли Tarem jae
10 наш насущный man jeltema
11 хлеб даждь Nan
12 нам днесь Tuda
4 В статье страницы указаны по второму изданию.
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13 И остави нам Ali ona Mani
14 долги наши, isai
15 яко же и мы tai mano
16 оставляем нашим wangundar mani
17 должникам. mi manuo
18 И не введи нас Ja merum
19 во искушение, hanna sa neninde baka
20 но избави нас japtan
21 от лукавого . mani suadera
22 Яко Твое есть Tekindapt
23 царствие, schin pider Parowаdea
24 и сила, ni hooka
25 и слава, Wadado
26 во веки веков, il Iwan
27 аминь. Tosu

Предложенный ненецкий текст можно расшифровать 
следующим образом5:

(1) маня” нисява”
 наш6 отец-poss1pl7

 ‘Наш отец-наш’
(2) хыянта мэва
 кто-gen.sg существовать-nv
 ‘которого существование’

5 Расшифровка была проведена для издания The Fascination 
with Inner Eurasian Languages in the 17th Century [2018]. Здесь 
опубликована с небольшими изменениями.

6 В ненецком языке личные местоимения используются также 
в притяжательной роли.

7 Возможно, что в оригинале отмечена оговорка в форме 
poss2sg — нися-р. Но перед словом как определение использовано 
местоимение 1pl, и [l] созвучен билабиальному [β], поэтому мы 
восстанавливаем форму 1pl.
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(3) нум’ илем’ пэрць тосу
 небо8 жизнь-acc.sg делать-cvb9 прийти-nec
 ‘небесную жизнь cделать придти-должно’
(4) тадесь
 cвятиться-cvb 
 ‘святится <если>’10

(5) пыдăр нюм’ 
 твой имя
 ‘Твоё имя’
(6) пыдăр паровада11 тосу
 твой царство прийти-nec
 ‘Твоё царство придти-должно’
(7) пыдăр ир
 твой воля-poss2sg12

 ‘Твою волю (т. е. Твоей волей)’

8 В тексте существительные ‘небо’, ‘земля’, ‘хлеб’ используются 
только в именительном падеже независимо от синтаксической 
роли.

9 Суффиксы –сь/зь/ць, присоединяясь к глагольной основе, 
порождают безличную форму глагола, обычно выступающую в 
роли зависимого предиката. По советской лексикографической 
традиции эта форма считается исходной, хотя фактически 
такой формой можно считать саму глагольную основу, не 
осложнённую никакими слово- и формоизменительными 
суффиксами.

10 См. прим. 7.
11 Норм. (б-з) пареӈода ‘царь’, здесь наблюдается соответствие 

большеземельского [ŋ] малоземельскому [β].
12 Букв. ‘ум-твой’; в записи Витзена gior (и-р) передано 

напряжённое произнесение анлаутного звука [ j]; эта особенность 
произношения также отмечена в первом Букваре для ненцев 
в слове гелен (иле-н) ‘жить-1/2sg’ и др. [Букварь 1895: 10].
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(8) амгэда нум’ иле пэрт
 как-?13 небо жить-inf14 делать-imp2/2sg.obj.pl 
 ‘как <на> небе жить сделай’
(9) тарем  я
 так земля.nom.sg
 ‘так <на> земле’
(10) маня” илтема
 наш жизнь-caus-nv
 ‘наш дающий-жить’
(11) нянь15

 хлеб
 ‘хлеб’
(12) тад
 дать-imp2/2sg.obj.sg
 ‘дай’
(13) яляна маня”
 день-loc.sg наш
 ‘днём наши’
(14) еся
 деньги.nom.sg 
 ‘деньги’
(15) хаи” маня”
 оставлять-imp1/2sg наш
 ‘оставляем нашим’

13 Местоимение ӈамгэ чаще всего используется и переводится как 
вопросительное ‘что’, но также регулярно значит ‘как, какой’. 
Возможно, следующий формант -da присоединяется к нему 
как показатель poss3sg и образует форму ŋamge–da, которая 
регулярно встречается в фольклоре.

14 См. прим. 7.
15 Прямой объект в повелительных конструкциях в ненецком 

языке регулярно маркируется именительным падежом.
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(16) ваӈгудар маня”
 должник??16 мы 
 ‘должникам мы’
(17) ми”мэна”
 дать-prf-1/1pl
 ‘давали’
(18) я”ăмырум’
 не.мочь-caus-1/1sg
 ‘я не могу’
(19) ханась нён нендебăкы”
 приносить-CVB neg2sg.obj.pl сердить-dur-conj-cng
 ‘приносить <ты> наверное, не сердись’
(20) ябтан
 пожалуйста
 ‘пожалуйста (букв. счастливый-ты)’
(21) маня” савудара”
 мы хороший-caus-imp2/2sg.obj.pl
 ‘мы (нас?) улучшай’
(22) тикын табад
 это-acc.sg.poss1pl указать-imp2/1sg
 ‘на это-наше укажи’
(23) син пыдар паровада
 ??17 твой царство
 ‘<для нас> твоё царство’
(24) ныхуко
 сила-dim
 ‘сила’
(25) вадар
 слово-poss.sg2sg18

 ‘слово твоё’

16 Предполагаем основой этого слова ваӈг ‘яма’.
17 Возможно это форма си”на” – gen.pl местоимения маня” ‘мы’, 

но синтаксическая роль не понятна.
18 Здесь ошибка переводчика, который ‘слава’ понял как ‘слово’.
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(26) илеван
 жить-purp
 ‘чтобы жить’
(27) tosu
 прийти-nec
 ‘прийти-должно’

В переводе используются частотные слова с закрепленным 
значением — ‘хлеб’, ‘небо’, ‘царство’, ‘сила’. Для перевода 
слова ‘святиться’ (9) использован глагол тадесь однокорен-
ной со словами тадебя ‘шаман’, тадебць’ ‘дух’, наделенный 
дополнительным значением; зафиксированную форму tadisse 
‘да святится’ можно расшифровать как конверб тадесь в роли 
зависимого предиката и перевести ‘когда/если святится’ или 
как тадес” ‘святить-imp1/2sg’; слово ‘слава’ толмач ошибочно 
передал как вадар (букв. ‘слово-твое’).

Слово ‘Бог’, отсутствующее в тексте молитвы, в словаре 
ненецких слов Витзена записано как Chay egha (Хэхэ) ‘дух-
покровитель, идол’ [Witzen 1705: 891]. 

2. Следующий перевод молитвы и других христианских 
текстов для самих ненцев сделал архимандрит Вениамин 
(Смирнов) более чем через 100 лет. 11 (23) января 1813 г. в 
Санкт-Петербурге по Высочайшему повелению Государя 
императора Александра I в России учреждается Библейское 
общество. На первом собрании президентом общества был 
избран князь Александр Николаевич Голицын. Там же опре-
делены были цели и задачи (попечения) новой организации, 
среди которых: «...обитателям Российского государства 
доставлять Библии на разных языках за самые умеренные 
цены» [РБО]. Князь сразу повел активную переписку по вопросу 
крещения с архангельским генерал-губернатором и с еписко-
пами епархии. Но действенные усилия стал предпринимать 
только новый епископ Архангельской и Холмогорской епархии 
Неофит, летом 1821 г. сменивший предыдущего епископа. 
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Неофит представил царю свой проект «Правил обращения 
кочующих в Архангельской губернии самоедов», в одном из 
пунктов которого предложил «...священникам и причетникам 
поручить обучение грамоте самоедов, самим же стараться 
обучаться самоедскому19 языку» (эта и следующие цитаты 
взяты из [Окладников, Матафанов 2008]). По утверждении 
царём православной миссии в январе 1825 г. руководство её 
было передано настоятелю Антониево-Сийского монастыря 
архимандриту Вениамину (в миру Василий Никифорович 
Смирнов), как особое дело, требующее духовного подвиж-
ничества. 

Работая среди самоедов с 1825 до закрытия работы миссии 
в 1830 г., Вениамин начал переводить на их язык Еванге-
лие, составлять «Словарь (лексикон) самоедского языка» и 
«Грамматику самоедского языка», которые смог завершить, 
когда миссия прекратила работу. Перевод о. Вениамина был 
передан священнику Большеземельской церкви Иннокентию 
Попову, который смотрел два месяца и рапортом донес, что 
перевод Нового Завета и грамматика «составлены правильно 
и ясно» и приложил пометки описок и замечаний, потому что 
Вениамин переводил на язык Канинских ненцев и исполь-
зовал слова, которые не употребляются в других тундрах. 
При предоставлении своего перевода в Священный Синод 
Вениамин и Иннокентий настаивали, что печатать текст надо 
специальными буквами, передающими особенность само-
едского языка. Но Священный Синод, рассмотрев образцы, 
поручил архимандриту Вениамину составление «самоедской 
азбуки из одних только славянских букв, с допущением в 
оную, в случае необходимости, прибавочных букв из русско-
го языка, а не из каких-либо других языков». Дело тянулось 
более 50 лет, и только в 1895 г. был напечатан «Букварь для 
самоѣдовъ, живущихъ въ Архангельской губернiи» [1895], в 
котором использовались переводы архимандрита. В конце 

19 Здесь и ниже имеется ввиду тундровый ненецкий язык.
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молитвы нет славословия «Твое есть царство и сила, и слава 
во веки», значит архимандрит переводил текст Евангелия 
от Луки 11: 2-4.

Перевод молитвы «Отче наш» на ненецкий язык [Бук-
варь: 14]:

(1) Нисяво͡у мэна нувво
 нисява” мэна нув’
 Отец-poss.pl1pl находиться-prs.prtc небо-gen.sg
 няна!
 няна
 на
 ‘отец-наш, находящийся на небе’
(2) нярумдагае Нимлъ, тогае паруводаваръ,
 нярумдаӈга020 нюмл
 святить-caus-hort-1/3sg имя-poss.sg2sg 
 тоӈга0 паруводавар
 прийти-hort-1/3sg царстование-poss.sg2sg
 ‘будет святиться имя-твое, приидет царствование- 

 твое’
(3) таняе хартыръ дадъ яна хунзеръ нуввъ няна.
 таня хартыр тад яхана 
 иметься сам-ты дать-imp2/2sg.obj.sg земля-loc.sg 
 хунзер” нув’ няна
 ‘как небо-gen.sg на’
 ‘имеющееся сам-ты дай-это на земле как на небе’
(4) Ялей нянё тадъ няна тiада дадъ 
 ялей нянё тад няна 
 дневной хлеб.acc.pl дать-imp2/2sg.obj.sg нам
 тида тад
 также21 дать-imp2/2sg.obj.sg
 ‘хлеб дневной (т. е. насущный) дай нам также дай,’

20 Та же основа, что в словах няруй ‘священный’, нярумзь ‘очиститься 
от погани’ [Терещенко 1965].

21 Букв. ‘тень, отражение’.
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(5) хае няна атевна,
 хае” няна  ӈатеван22

 оставить-imp1/2sg нам  ждать-purp
 ‘оставь нам ждать ’
(6) хунзеръ дадъ манэ хаембина атевтагана дадъ
 хунзер” тад маня” хаембина” 
 так дать-imp2/2sg мы оставлять-1/1pl 
 ӈатевтагана тад
 ожидать-caus-loc23 дать-imp2/2sg
 ‘так же дай, как мы оставляем тем, от кого ждём,  

 дай’
(7) нюнюнъ вадла’ сидна теволаванъ э еда сидна  

  тосейгадъ.
 нён вадла” сидна”
 neg2/2sg повести-cong нас
 теволаван ӈэ еда”
 искуситься-purp быть непригодный-imp1/2sg
 сидна” тосейгад
 нас изворотливый-abl.sg24

 ‘не веди нас искуситься <и сделай> непригодными  
 для лукавого’

3. Перевод всего Евангелия от Луки в конце XX в. 
был выполнен Марией Яковлевной Бармич, почётным 
профессором РГПУ им. А. И. Герцена. Этот перевод был 
создан одновременно с переводами Евангелия на другие 
младописьменные и бесписьменные языки народов Рос-
сии, которые в 90-х годах были выполнены и опубли-
кованы по инициативе Института перевода Библии. По 
словам М. Я. Бармич, текст перевода по рекомендации 

22 Восстанавливаем форму наклонения цели.
23 Локатив в ненецком языке выполняет функцию инструментального 

падежа.
24 Т. е. ‘от дьявола’.
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организаторов должен был быть достаточно простым. 
Приводим перевод молитвы «Отче наш» [Лука 2004: 57].

(1) Нум’ Нисява”! 
 Бог25 Отец-poss.sg1pl
 ‘Бог-Отец наш’
(2) Пыдар нюмл яндир’
 Твой  имя-poss.sg2sg земли-житель-gen.sg
 нимня26 хэбидяӈэ вадета
 среди святой-trsl слово-poss.sg3pl
 ӈэя!
 быть-imp1/3sg
 ‘Твое имя среди жителей-земли святым словом- 

 для-них пусть-будет’
(3) Пыдар Ервадавар тоя!
 Твой  Хозяйство27-poss.sg2sg прийти-imp1/3sg
 ‘Твое Царство для нас пусть придет’
(4) Пыдар ватор ханзер” нумгăна
 твой воля28-poss.sg2sg как небо-loc.sg
 ныхы”ӈа, тарем’ я’ ниня
 сильный-1/3sg так земля-gen.sg на
 ныхы”ӈая.
 сильный-imp1/3sg
 ‘Твоя воля как на небе сильна, так на земле пусть- 

 сильна.’
(5) Хусувэй яля’ няна”
 каждый день-gen.sg мы.dat

25 Слово Нум’ имеет в ненецком языке значение ‘небо’ и ‘бог’ 
одновременно, это предложение также значит  ‘небесный 
Отец наш’.

26 Послелог нимня означает ‘по <всей> поверхности’, в отличие 
от ниня ‘на поверхности’.

27 От ерв ‘хозяин, руководитель’.
28 Букв. ‘слово’.
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 ӈаврадана” няньм’ ӈэдарамбю”.
 пища-dest.poss1pl хлеб-acc.sg помогать-imp1/2sg
 ‘Каждый день нам съедобный хлеб помоги <вкушать>’
(6) Хэбяхăна” юрхалан”, ханзер”
 грех-poss.pl.dat1pl забыть-imp2/2sg.obj.pl как
 маня” ӈод” вэвам’ няна”
 мы также плохое-acc.sg мы.dat
 сертавы юрбина”.
 делать-prtc.pst забыть-2/1pl.obj.pl
 ‘Грехи наши забудь как и мы плохое нам сделанное  

 забываем’.
(7) Сидна” вэва серкăт мадар”.
 мы-acc.1pl плохое дело-abl.pl отделить-imp1/2sg. 
 ‘Нас от плохих дел отдели’.
(8) Дьяволхăд сидна” лэтра”.
 Дьявол-abl.sg мы-acc.1pl сохранить-imp1/2sg.
 ‘От дьявола нас сохрани’.

Мы составили таблицу для сопоставления переводов мо-
литвы «Отче наш», включив в неё и другие слова Священного 
писания на ненецком языке29, которых нет в переводе Витзена, 
но они есть в переводах о. Вениамина и М. Я. Бармич:

Н. Витзен30 о. Вениамин, букварь М. Бармич

Бог Hehe 
Хэхэ
дух-покровитель, 
идол

Нум
Нум’
Небо, Бог

Нум’

Отче 
наш

Man'aˀ n'is'aβaˀ 
маня” нися-ва”
Наш отец-наш

Нисяво͡у 31 
нися-ва”
Отец-наш

Нум’ Нисява”
Бог       Отец-наш

29 Переводы приведены по словарю [Терещенко 1965].
30 Приводятся реконструированные формы.
31 Дифтонги, указанные в некоторых словах в переводе о. Вениа-

ми на, появляются в звательных формах.
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Н. Витзен о. Вениамин, букварь М. Бармич

ангел ангелъ ангел”

апо
столь
ский

апостол-хы
апостол-rel

дух свя
той

няро индад
няро’ индад-’
святой.gen дух-gen

Нум’ Инд”
Божественный дух

благо
датная 

благодатна͡ у
благодатная
благодатный-poss1sg

ябдал-та-вэ-н 
счастливый-caus-pst-
1/2sg

благо
словен
на ты

ок-вади-ма-н
много-слово.gen.pl-
nv-1/2sg

ябдал-та-вэ-н 
счастливый-caus-pst-
1/2sg

воля gior
и-р
ум

хартыр
харты-р
сам-ты

ватор
вато-р
закон

Вседер
житель

мал-нямба-да
весь-держать-prtcprs

не введи neninde baka
нён ненде-ба-
кы
neg-1/2sg сердить-
dur-conj-cng

нюнюн вадла
нё-н вадла-”
neg-1/2sg повести-cng

мадар-”
отрезать-imp1/2sg

Господь иле͡ убартей
иле-м-бер-тя
жизнь-acc.sg-делать- 
prtcprs

Господь

грех хайвя
грех

хэбя
грех

рай Num рай Нум’ ябда-ва я
‘Бог счастливый-nv 
земля’

(Божья) 
запо
ведь

(нув’) вато
бог.gen.sg закон

вато
закон
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Н. Витзен о. Вениамин, букварь М. Бармич

искуше
ние

*тавола-сь 
засориться-cvb

вэва сер”
плохой дело

молитва  нянн
мольба, просьба

туё-”-ма
молить-*frq32-nv

молить
ся

 нянна-ць
молить-frq-cvb

туё-ць 
молить-frq-cvb

лука
вый

 тосей
изворотливый

дьявол

насущ
ный 
хлеб

jilt’em'a n’an’
ил-те-мя нянь
жить-caus-nv хлеб

ӈаврода-нна нянь
ӈаврода-на нянь
кормить- prtcprs хлеб

яле-й нянё
день-rel хлеб-acc.pl

свя
титься

tad’es’ нярумдагае
нярумда-ӈгая

хэбись
хэби-сь

царст
виетвое

paroβade
царство

паровад,
царство
паруводава-р
царствование-poss2sg

ервадава-р
хозяйство-poss2sg

избави еда-”
непригодный-imp1/2sg

лэтра-”
сохранить-imp1/2sg

Приведённый материал показывает, что в литургической 
лексике относительно мало заимствований (рай, дьявол, 
Господь), и их тоже можно передать ненецкими словами. 
Для наименования большинства понятий слово получало в 
ненецком языке дополнительное значение (Нум’, ервадавар, 
хэбись, вато и др.) или калькировалось (ӈавроданна нянь, Нум’ 
Инд”). Понятие ‘рай’ М. Я. Бармич перевела описательным 
способом Нум’ ябдава я ‘небо счастливый земля’. 

Таким образом, для новых понятий социально-значимых 
текстов на обе темы на ненецком языке преимущественно 
были использованы существующие слова, заимствовано отно-
сительно мало слов. Это подтверждает достаточно развитую  

32 В этих глаголах мы восстанавливаем непродуктивную сегодня 
форму многократного действия с показателем -”.
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понятийную систему ненецкого языка  и его способность не 
только заимствовать, но и своими средствами создавать новые 
термины, обозначающие современные реалии. 

Условные сокращения

1/n, 2/n, 3/n — субъектный, объектный и рефлексивный 
типы спряжения глаголов в изъявительном и повелительном 
наклонениях, после наклонной черты указывается лицо 
субъекта 
acc — винительный падеж
adr — назначительный падеж, употребляется только в 

дестинативных формах
aff — усилительный показатель
caus — каузатив
cong — коннегатив
conj — предположительное наклонение
cvb — деепричастие
dat — дательный падеж
dest — дестинатив (предназначительная форма) 
dim — уменьшительный 
dur — дуратив (суффикс длительного действия)
gen — родительный падеж
hort — побудительное наклонение 
imp — повелительное наклонение
inf — неопределённая форма глагола, в публикации 

основа смыслового глагола составного сказуемого 
loc — местный падеж
nec — наклонение необходимости
neg — отрицательный глагол
nv — имя действия
obj — объект
poss — притяжательное склонение
prs — настоящее время
prtc — причастие
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pst — прошедшее время
purp — наклонение цели
scn — место действия
sg, pl — единственное, множественное число
trsl — транслатив ‘выступить в качестве’

По умолчанию (не указаны) предполагаются значение 
падежа nom и числа sg.
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